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Chapter | General Provisions

B—% LEB AR ] NBAT (R IEEHERNAL) M CRTHERAZEY
JREVEAE MR BOGE ) USE 9 55, W R V8 6 5L S0 0 5 R L S Rik A ) T DK R DRk )
RIFFEEE, ORI RARNESHEL, MO, REEA MR, R4E (FEAR
SEAE R RIGRBTiaIE) e A%l

Article 1 [Purpose and Basis of Legislation] This Regulation is formulated in accordance
with the Law of the People s Republic of China on the Prevention and Control of Atmospheric
Pollution and is intended to fulfill the obligations under the Vienna Convention for the
Protection of the Ozone Layer and the Montreal Protocol on Substances that Deplete the Ozone
Layer, ensure the sustainability of the ozone-depleting substance (ODS) phaseout and
hydrofluorocarbon (HFC) phasedown, protect the ozone layer, ecology and environment,

respond to climate change, and safeguard public health.
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Article 2 [Definitions] The ODSs that are referred to in this Regulation are chemicals that
deplete the ozone layer and are included in the List of Controlled ODSs and HFCs in China.
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The HFCs that are referred to in this Regulation are chemicals that may cause climate warming
and are included in the List of Controlled ODSs and HFCs in China.
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The List of Controlled ODSs and HFCs in China is formulated, adjusted and published by the

ministry in charge of ecology and environment under the State Council in conjunction with

other relevant agencies under the State Council.
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Article 3 [Scope of Application] This Regulation regulates activities including the production,

sale, consumption, import, export, etc., of ODSs and HFCs within the borders of the People’s
Republic of China.
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The term “production” as provided in the preceding paragraph refers to activities that produce
ODSs and HFCs, including activities that inevitably bring about, for technical reasons, by-
production or co-production of ODSs and HFCs. The term “consumption” as provided in the
preceding paragraph refers to the use of ODSs, HFCs, and their blends for production and

business operation, etc., excluding activities involving use of products that contain ODSs and
HFCs.

B [EEIRTTY FH 5B ARSI R A9 — 7 01 4 [ AR S U2 M B M SR e
i e B A

Article 4 [Administrative Responsibilities] The ministry in charge of ecology and
environment under the State Council is in charge of the nationwide supervision and
administration of ODSs and HFCs.
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Other relevant agencies under the State Council that are in charge of development and reform,
industry and information technology, commerce, market regulation, customs, etc., are in charge

of the supervision and administration of ODSs and HFCs in accordance with this Regulation

and based on their respective authorities.
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At the county level and above, the departments in charge of ecology and environment and other
relevant departments in charge of development and reform, industry and information
technology, commerce, market regulation, etc., are in charge of the supervision and
administration of ODSs and HFCs in their administrative regions in accordance with this
Regulation and their own authorities.
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Article 5 [Control Targets] According to the Montreal Protocol on Substances that Deplete

— 5 —
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the Ozone Layer, the uses of ODSs and HFCs can be divided into the following:

(—) ZEHg

(D) Controlled uses;
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(2 Exempted controlled uses, which refer to the controlled uses of certain ODSs and HFCs

that may be exempted and used, as stipulated by the Montreal Protocol on Substances

that Deplete the Ozone Layer based on the actual situations;
(=) JREHHE, $RIEFER AN SR A IE N JFUR A P FoAb AL 7 i i i

3 Raw material uses, which refer to the use of ODSs and HFCs as raw materials for the

production of other chemicals.
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China gradually phases down and eventually phases out the production and consumption of
ODSs for their controlled uses as refrigerants, foaming agents, fire extinguishing agents,
solvents, cleaning agents, processing aids, insecticides, aerosols, expansive agents, etc., and
gradually phases down the production and consumption of HFCs for their controlled uses as

refrigerants, foaming agents, fire extinguishing agents, solvents, cleaning agents, aerosols, etc.
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The ministry in charge of ecology and environment under the State Council shall, together with
other relevant agencies under the State Council, draft the National Plan for the Phaseout of

ODSs and the Phasedown of HFCs (hereinafter referred to as the “National Plan”), which shall

be submitted to the State Council for approval before implementation.
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Article 6 [Control Measures] According to the National Plan and progress in ODS phaseout
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and HFC phasedown in China, the ministry in charge of ecology and environment under the
State Council shall, together with other relevant agencies under the State Council, identify and
publish the categories of construction projects for production and consumption of ODSs and
HFCs that shall be subject to restrictions or prohibitions on new construction, reconstruction
and expansion, as well as formulate and publish a list of ODSs and HFCs subject to restrictions
or prohibitions on production, consumption, import, and export.

FH% [EEME]Y B HARAZY T SRR A BE. . #
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Article 7 [Administrative System] China implements a quota permit system or a record filing

and maintenance system on the production, sale, consumption, import, export, etc., of ODSs
and HFCs.

MEE L TSI 0 8 2 12 B A S 91 R s FR s AUEBUE A0V AT«

Those who are engaged in the following activities are required to apply for a quota permit in

accordance with this Regulation:

() HFER M TR B B 2R
(1) The production of ODSs and HFCs;
() SEAT R BRI ER S A HT& A

(2 The consumption of ODSs and HFCs for exempted controlled usages that are subject

to cap control;
(=) JHFERAED NS Bt 1 .
3) The import and/or export of ODSs and HFCs.
B 5% e AR A PR B 3248 80 1 TR B X 07 RANH AR R AZ Y s IR B e 1B o0, i B %5 e
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The ministry in charge of ecology and environment under the State Council shall, in
coordination with other relevant agencies under the State Council, determine and publish
China’s annual quota amounts for ODS production, consumption for the exempted controlled

usages that are subject to cap control, and import and export, based on the National Plan and

the progress in ODS phaseout.
M CL RS Bl R 8 24 42 A 2% 910 5 AT % 56

Those who are engaged in the following activities shall file records [with the authorities] in

8 —
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accordance with this Regulation:

(—) THAERE YA TR SRS

(D) The sale of ODSs, HFCs, and their blends;

() BRSEAT B EREHIE S 242 & LA A2 AT . ORI i A6 1

(2) The consumption of ODSs and HFCs for their controlled usages and raw material

usages, except for exempted controlled usages that are subject to cap control;

(=) WEHEETHFER ARV M SRR IR B & ] RGEGE K KRR YE
BELEWS) (LURRIR4EE) .

3 Maintenance business (hereinafter referred to as maintenance) for cooling equipment,

refrigeration systems, or fire extinguisher systems that contain ODSs and HFCs;
(IO LI IANFHFE R AE YA E ALY e, F 2R B 8 S 8 T B

4 Specialized business activities involving the recycling, reuse, destruction, etc., of ODSs
and HFCs.

FN\K [EERBE] FEZCRPUTEL B, M. BUNRIEETT IS, 0.
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Article 8 [Supporting Measures] China adopts finance, taxation, price, government
procurement measures, etc., to encourage and support scientific research, technological
development, and deployment of ODS and HFC alternatives and alternative technologies, as

well as ODS and HFC testing and monitoring technologies and methods. [China] encourages

the recycling, reuse, and utilization after transformation of ODSs and HFCs.

[ 5% e AR AR A T I R B S5 B A7 R B 1 I E s IR REAI A A Ch EVHFERAZEY)
AN BRI AR A A ) .
The ministry in charge of ecology and environment under the State Council shall, together with

other relevant agencies under the State Council, formulate, adjust, and publish the List of
Recommended Alternatives to ODSs and HFCs in China.

WEk . A B AR N E R T ZER . WA dh S
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The research and development, production, and deployment of technologies, equipment and
products of alternatives to or utilization after transformation of ODSs and HFCs, shall comply
with national industrial policies and can enjoy beneficial policies in accordance with the
relevant national regulations. China grants rewards to units and individuals that make

significant contributions to ODS phaseout and HFC phasedown work.

[ 5% Bt 22 0 S A2 0T ) 4 [ [ 9% Bt A 9 #8140 ] 5 Vi o R 22 0 o ) R R 50 9L ik
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According to progress in ODS phaseout and HFC phasedown in China, the general economic
administrative agencies under the State Council shall, together with other relevant agencies
under the State Council, incorporate restricted and prohibited technologies, equipment, and

products that produce or use ODSs and HFCs into national comprehensive industry policy

catalogs.

FLF LR SPr5 Y E 55 B AR ST E 81T 2[R E %5 B A GH0 T8 4 B OATH
FERFZW A SRR IR, 22T AN P A

Article 9 [Monitoring and Evaluation] The ministry in charge of ecology and environment
under the State Council shall, together with other relevant agencies under the State Council,

establish a nationwide atmospheric ODS and HFC monitoring network, as well as organize and

conduct monitoring and evaluation work.

B+X% [AASE] AR, EAMEMALUKEZGRIUE R . S 5MEBEHERA
JEVRAVE SR AT B R DS RBUR]
Article 10 [Public Participation] Citizens, legal persons, and other organizations have the

right to, according to law, obtain information on, participate in, and supervise the production,

sale, consumption, import, export, etc., of ODSs and HFCs.

S UL A IAET A AT At 0 A VH R SR SRR P R SR R A ) MR B IR B
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At the county level and above, the departments in charge of ecology and environment and other
departments responsible for the supervision and administration of ODSs and HFCs shall, in
accordance with the relevant laws and regulations, disclose information and improve public

participation procedures to facilitate the public participation and supervision by citizens, legal

persons, and other organizations.
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Article 11 [Reporting] Any unit or individual has the right to report violations of this

Regulation to the departments in charge of ecology and environment, the departments in charge

of market regulation, or other relevant departments at or above the county level.

AR A ERTT L T B S TR FARA SCER TR B R, B2 S R A Ak
M, NIRRT KFEHIURER, MARAS T ).

The departments in charge of ecology and environment, the departments in charge of market
regulation, and other relevant departments shall promptly investigate and handle the reporting

and keep the whistleblower’s personal information confidential. The whistleblower shall be

rewarded, once the reported information is confirmed.

BTE A7, HENEH
Chapter Il Production, Sale and Consumption
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Article 12 [Quota Permit Application and Review] Units producing ODSs and HFCs, and

units using ODSs and HFCs for their exempted controlled usages that are subject to cap control,

shall submit to the ministry in charge of ecology and environment under the State Council a

quota permit application form for the following year prior to October 31st of each year.
e ATV IR ARG 2R B B4 T H1 T
The quota permit application form shall include the following items:
() MALGRR EFT. R REARE RN, EFRERFTE . % e
FIARISA545E B
Q) Information including the name, address, legal representative or person in charge of the

unit, the location of the production and business operation site, the unified social credit

number, etc.;

() HITE A= B FH (8 #E S EUZ W AN SRR AL I . AT 32 42 FH & 1 4K
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(2 Information including types, usages, amounts of the controlled usages, etc., of the

ODSs and HFCs that are in the application for production or consumption.

(K] 55 5 25 25 458 8 0 AR 0 L 5V v S S0 = 00 Jor R S ik A A0 F) 47 58 2 7 L A e B
A CRTEMEREZUR SR AR BGE ) A H5 32 12 g e L s sl H
bR, TR 12 20 H 7SSO0 BB AL T —E RN HE B AR, fFERmEN, %
RPN —SEEBCAVFTE, TR, JFE0Is FE 55 B A B0 TR H I Az I 72 A
H¥R X, ERETANRBUNFESHEE LG A&, 050 H 5 AL F B
o

The ministry in charge of ecology and environment under the State Council shall, based on the
country’s total annual quota amounts for the production of ODSs and HFCs, the provisions of
the exempted controlled usages, and the cap-control targets in the Montreal Protocol on
Substances that Deplete the Ozone Layer, complete the review and public disclosure processes
for applied-for quotas for the following year prior to December 20t of each year. For qualified
units, the ministry in charge of ecology and environment under the State Council shall issue
their quota permits for the following year and announce them publicly, as well as pass along
such information to other relevant agencies under the State Council and the agencies in charge
of ecology and environment at the people’s governments of the provinces, autonomous regions,
and municipalities directly under the Central Government where the applying units are located;

for unqualified units, applicants shall be notified and the reasons shall be explained.
F+=% [EEFFAERNRS Y BCATT JIER 8B o1 N 2

Article 13 [Contents of The Quota Permit] A quota permit shall set forth the following

content:
(—) FALARR. (E, BRERERANEE AT A
(D) Name, address, legal representative, or person in charge of the unit;

(=) AR 7= A IR V8 8 RS2 W BRI SRR A 4 1) i M L P A 52 428 0 1 40

b

(2 Types, usages, and amounts of the controlled usages of the ODSs and HFCs that are

approved for production or consumption;
(=) BRI
3 Date of expiration;

(M) RAEPLR . AR H HIANE R 5 .
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4 Issuing agency, issuing date, and permit serial number.

FV0% [ECARAEY A7 o A oA 75 2 R O, Y ) [ 2% Be AR AR 3E
BE AT 7 B AR B AR
Article 14 [Quota Adjustment] When a production unit or user needs to adjust its quota, it

shall apply to the ministry in charge of ecology and environment under the State Council for

handling quota adjustment procedures.

[ 55 e A= AP LA BT I B B 2 H i 20 M TAEH W B &, #F& 26110,
Xt R A RO AT R, IR P RLA T SRR, @R HIE AR W B .
The ministry in charge of ecology and environment under the State Council shall complete the
review process within 20 working days after receipt of the application. For qualified units, it

shall adjust the quota of the applicant units and publicly announce; for unqualified units,

applicants shall be notified and the reasons shall be explained.

F+A% (EEBFATUERR ST FrA FLAUT 0T IEAE 7 B A7 A 7368 H O 807 T ik B
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Article 15 [Validity of the Quota Permit] The production units with quota permits shall not
produce ODSs or HFCs beyond the types, amounts of controlled usages, or periods of time that
are specified in the quota permits. Neither should they produce nor sell ODSs or HFCs beyond

the usages that are specified in the quota permits. Production units that have not obtained quota

permits are prohibited from producing ODSs and HFCs.

FEA BCAVT PR B4 BAL, AN OV T IERUE ) A ik, B, SRR AT
FWEHFE R EZ Y AN E B o 1% HE UGV AT E 1T oK B B AV P E ) f
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Users with quota permits shall not use ODSs or HFCs beyond the types, usages, amounts, or
periods of time as specified in the quota permits. Users that ought to apply for quota permits

but have not yet obtained such permits are prohibited from using ODSs and HFCs that are

subject to administration of the quota permit system.

FHAK VEFRA MY A 5L 2 42 [ 55 B A2 S 18 3T TR E %
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Article 16 [Automatic Monitoring by Production Units] Production units shall install and
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operate automatic monitoring devices that can monitor the flow of ODSs and HFCs during the
production processes, in accordance with the requirements of the ministry in charge of ecology
and environment under the State Council, and connect [such devices] to the monitoring

platform of the ministry in charge of ecology and environment.

BBk MEARR] TR R AL ALY 2 THE4E 11 7 30 H il a pr e i
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Article 17 [Record Filing for Consumption] Units that need to file records on controlled
usages shall, prior to November 30w of each year, file records on uses for the following year to
the agencies in charge of ecology and environment of the municipal government with
subordinated districts where the units are located. The records filed shall include name, address,
legal representative or person in charge of the unit, the unified social credit number, the types,

usages, etc., of the ODSs and HFCs for consumption.

JEURE A B A6 ] B RL B 25 T6E4E 11 A 30 HI R B 55 Be AR aS P8 A 1 16T —4F
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Units using ODSs and HFCs as raw materials shall file the record of consumption for the
following year to the ministry in charge of ecology and environment under the State Council
prior to November 30w of each year. Units that are filing the record of consumption for raw
material uses for the first time shall file the record of consumption to the ministry in charge of
ecology and environment under the State Council at least 1 month prior to the launch of
operations. The records filed shall include name, address, legal representative or person in
charge of the unit, and the unified social credit number, as well as types, usages, sources, etc.,
of the ODSs and HFCs for consumption. It is prohibited to use ODSs and HFCs of raw material

uses for controlled usages.

PITE R, BESAERIE & R HE 1A H AR T % S A6 B AL 44 5
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The agencies in charge of record keeping of consumptions shall, within 1 month from the date

of record filing, publicly disclose the users that filed records.

B\ [HBER] LA ZY A SR KRG VI8 & i Y T
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Article 18 [Record Filing for Sale] Units selling ODSs and HFCs as well as their blends shall,
prior to November 30w of each year, file records of sale for the following year to the agencies
in charge of ecology and environment of the municipal government with subordinated districts
where the units are located. Units that are filing records of sale for the first time shall file the
records of sale, at least 1 month prior to selling the ODSs, HFCs, and their blends, to the
agencies in charge of ecology and environment of the municipal government with subordinated
districts where the units are located. The records filed shall include name, address, legal
representative or person in charge of the unit, and the unified social credit number, as well as
the types, usages, etc., of the ODSs, HFCs and their blends for sale.

A BT 2 L i TRV FE SR SRR P TR S IR A b R S WA AR 45 BR AT S A 2 A
FUE IR g R e e I B DA B8 P A, 28 100RE SRR IR AR R AR
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The seller units are prohibited from selling already phased-out ODSs, HFCs, and their blends
to users other than for raw material uses, exempted controlled uses, and maintenance as
provided in this Regulation. [Seller units] are prohibited from selling ODSs and HFCs for raw
material uses to units that use ODSs and HFCs for controlled uses. The agencies in charge
record keeping for sales shall, within 1 month from the date of record filing, publicly disclose

seller units that filed records.

Bk (RBER] YEAE 00 N 2 5 5 55 Be A PR BT E 8 E0 ] A E 17 i £E 3 15 X
HIT RS EE I T& %

Article 19 [Record Filing for Maintenance] Maintenance units shall, in accordance with the
requirements of the ministry in charge of ecology and environment under the State Council, file
records with the agencies in charge of ecology and environment of the municipal government
with subordinated districts where the units are located.

FRTENTOHG: B AP ERERRARE RTINSt fE AU,
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The records filed shall include name, address, legal representative or person in charge of the
unit, unified social credit number, type of business operation, management of ODSs and HFCs,

etc. Units that have completed record filing shall go through record cancelation procedures in

case of business shutdown or cessation of operations, in a timely manner.

Bk [Ek. BAEMA. HBRER] TTINFHEREZ VB A E R YL
PR s B A 2 NG sh I AL, R TEE . VA X . BT ARBUG A
SRR #R.

Article 20 [Record Filing of Recycling, Reuse and Destruction] Units that conduct business
activities involving recycling, reuse, destruction, etc., of ODSs and HFCs shall file records with
the agencies in charge of ecology and environment at the people’s governments of the provinces,

autonomous regions, and municipalities directly under the Central Government where the

applicant units are located.

HREENFCOSE: BAARR. P, BRERRASRE TN Gt E AR,
LR HIERABEY PN AR E SN . O RMBRALCH . (577 84
PR EE, LN TRERES

The records filed shall include name, address, legal representative or person in charge of the
unit, unified social credit number, type of business operation, management of the ODSs and
HFCs, etc. Units that have completed record filing shall go through record cancellation

procedures in case of business shutdown, cessation of operations or business restructuring, in a

timely manner.

B —% [ZTHMRHN T BRAKIEA KA E I D4, THFE A Z YA 5 kA 1)
LIRSV K BEAT N R BRAERT & A 25 B R E BT 8 R EE Y U SR
e, B R, 4Bz, IO AR A BRAL AT .

Article 21 [Transaction Restrictions] In addition to import and export carried out in
accordance with this Regulation, the purchase and sale of ODSs, HFCs, and their blends are

only allowed among the units that are engaged in the production, sale, consumption,

maintenance, recycling, and reuse of ODSs and HFCs in accordance with this Regulation.

BT [EHM T EWAL BT A7 Fr B2 4% 8 [ 55 B AR ST 2 BT T HUE
X FC R BT AR R AR YR AN S B A AT IR A T B E AL B, AN E AT
EAEHE

Article 22 [Emission Reduction and Harmless Disposal] Production units shall, in
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accordance with the requirements of the ministry in charge of ecology and environment under
the State Council, use by-produced ODSs and HFCs as resources or conduct harmless disposal

of them. Direct dumping or discharge [of the ODSs and HFCs] is prohibited.

ML R Z YA A AL [ 2R R B A B R e iE B AL, Y
TN 55 B ARSI G BT TRIME , R AL R AR P 5 SRk A M 47 A B
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Units that are engaged in business activities involving recycling, reuse, destruction, etc., of
ODSs and HFCs shall, in accordance with the requirements of the ministry in charge of ecology
and environment under the State Council, conduct utilization or harmless disposal of the ODSs
and HFCs. Direct discharge [of the ODSs and HFCs] is prohibited.

B RE L A Z Y R E R AR L B (RIS B, SR B4 it
575 L B Y/ T A SR SR 0 T AT S TR B A 0 1 e AT T
Units that are engaged in the production, sale, consumption and maintenance of ODSs and

HFCs are encouraged to take necessary measures to prevent or reduce the leakage and discharge
of the ODSs and HFCs.
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Article 23 [Record Keeping and Data Submission] Units that are engaged in business
activities involving production, sale, consumption, import and/or export, maintenance,
recycling, reuse, destruction, etc., of ODSs and HFCs shall keep complete and original records
of information on the production and operation activities and the management of ODSs and

HFCs for at least 3 years. [These units] shall also submit relevant data in accordance with the

requirements of the ministry in charge of ecology and environment under the State Council.

B TIK [BERERE T [F 55 e A AP A8 BTN 37 A 4 e L U2 W B R
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Article 24 [Data Administration] The ministry in charge of ecology and environment under
the State Council shall establish and improve the data and information administration system
on ODSs and HFCs so as to compile and publish data and information on the production,

consumption, import, export, etc., of the ODSs and HFCs.
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Chapter 111 Import and/or export
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Article 25 [List of Substances and Quota Permit for Import and Export] China controls
the import and export of ODSs and HFCs, including through listing administration. The
ministry in charge of ecology and environment under the State Council shall, together with the
ministry in charge of commerce under the State Council and the General Administration of
Customs, formulate, adjust, and promulgate the List of Controlled ODSs and HFCs for Import

and Export in China and the Measures on the Administration of the Import and Export of ODSs
and HFCs.

[ 55 Be B A AR ] [ S5 BE i 55 28 B AN 5% i B IS B L FE R FE R R
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The ministry in charge of ecology and environment under the State Council, the ministry in
charge of commerce under the State Council, and the General Administration of Customs shall
jointly establish a national agency in charge of the administration of the import and export of
ODSs and HFCs to conduct the supervision and administration of the import and export of
ODSs and HFCs.

BEH BN Crp R O 2R R R A E Y TR SRR A o) BT R R AR Y
AR GIAC YD BT, 7 244 AR 25 451 R R 17 ) 5V 8 SR 502 0 o R S i AL A it
H A BEALAL FAE O A, SR S UM 1 B AR R E P U SRR AL I R 2
ORI, @SS ORIAME. FIUCHTE E RS B0, 38 B 4R 2SR N E R
[ uF A 5T o) 228 A A SR AL R AT = SR T AR SR SRR W AN SR AL Pt 1k S5
& T R 2 i R R R R BN SRR D B AT, I8 N S R AT G AL
SRR AE N AR T A b A R E R A s d A B R LR, DA e o P
AT TR R R SE R o i A L A B 278 VR AT E .

Units that import and/or export ODSs and HFCs included in the List of Controlled ODSs and

HFCs for Import and Export in China shall, in accordance with this Regulation, apply for
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quotas from the national agency in charge of the administration of the import and export of
ODSs and HFCs. [These units shall] submit materials indicating the types, amounts, sources,
uses, etc., of the ODSs and HFCs to be imported or exported. Units that apply for import and/or
export quotas for the first time shall also submit their business licenses, registration forms for
foreign trade business filings, and business records for the import and/or export of ODSs and
HFCs for the previous three years. Units importing and/or exporting ODSs and HFCs that are
categorized as hazardous chemicals shall also submit the environmental management
registration certificates for hazardous chemicals that are held by the domestic enterprises
producing and consuming the hazardous [ODS and HFC] chemicals, as well as the licenses
issued by the agencies in charge of safe production supervision and administration for

hazardous chemical production, consumption, or business operation.

EH 1 [0 WA PR SR S0 2 0 O R S S B A ) RS 3 =24 4 TR [ 55 [ 2B A PR 58 A8 T
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Units exporting recycled ODSs and HFCs shall also hold recycling certificates in accordance

with the requirements of the ministry in charge of ecology and environment under the State

Council.
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Article 26 [Review and Approval for Import and/or export] Units that need to import and/or
export ODSs and HFCs shall, within their annual import and/or export quota, apply to the
national agency in charge of the administration of the import and export of ODSs [and HFCs]
to obtain the review and approval form to import and/or export the controlled ODSs and HFCs,
and submit relevant materials including foreign trade contracts, order forms, etc. Non-

production units shall also submit the evidence that the [ODSs and HFCs] are supplied by legal
production enterprises.

THFE S A SO S A D Y, B B N R A I EURT R T H R )k
FIVF AT IE B HAth B 7 e SO S5k
For the export of ODSs and HFCs, the import and/or export units shall submit the import license

or other approval documents, etc., that are issued by the government agencies of the importing

countries.
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The national agency in charge of the administration of the import and export of ODSs and HFCs
shall, within 20 working days from the date of receipt of the application, complete the review
process and make a decision [on the application]. If approved, the review and approval form

for import and/or export shall be issued to the applicant unit. If denied, the applicant unit shall

be notified with an explanation of reasons [for denial].
B A RO K Y 90 H, AMSEHHEGE ISR T .

The review and approval form for import and/or export is valid for a maximum of 90 days. [The
form] cannot be used beyond the time limit or beyond the calendar year [in which the form was

issued].
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Article 27 [Documentation for Import and/or export] Units that have obtained the review
and approval form for the import and/or export of ODSs and HFCs shall apply for an import
and/or export license in accordance with the requirements by the ministry in charge of
commerce under the State Council, and then go through the custom clearance procedures after
acquiring the import and/or export license. ODSs and HFCs that are included in the list of
imported and exported commodities subject to inspection and quarantine by the custom
[authorities] shall be inspected by the custom [authorities] according to the relevant laws and

regulations.

THAE L= W o RS S AP A A G N RSR[5 A BRI AR R A DX s DR M
WP S84 2 613t Y, E SR N AR A 2% A O E RS ARG H AL
BEH TIVFRATIE s VAR 5 S22 P AN S S A WA rh e N REIERT ] 155 A )il S R R
X3, ORI E S B 5 858 9 FUAth X302 TR R 0, B 78 B SC R R A8 X3 £
P T P AV, ANTR S SRUDCHE L R LB L 2 TR TR .

Where ODSs and HFCs are imported or exported between the regions of special custom
supervision or bonded locations within the borders of the People’s Republic of China and
foreign regions, the import and/or export units shall apply for an review and approval form for

import and/or export and an import and/or export license in accordance with this Regulation.

Where the ODSs and HFCs are transported within the regions of special custom supervision or
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bonded locations and other areas within the borders of the People’s Republic of China, or within
the regions of special custom supervision or bonded locations mentioned above, there is no
need to apply for the review and approval form for import and/or export or the import and/or

export license.

g U WERE
Chapter 1V Supervision and Inspection
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Article 28 [Responsible Agencies and Targeted units] The departments in charge of ecology
and environment and other relevant departments at and above the county level shall, in
accordance with the provisions of this Regulation and their respective authorities, supervise and
inspect activities including the production, sale, consumption, import and/or export,
maintenance, recycling, reuse, destruction, etc., of ODSs and HFCs, and release the relevant

units’ violation information on the social credit information sharing platform for public

disclosure.
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Article 29 [Supervision and Inspection Measures] The departments in charge of ecology and
environment and other relevant departments at and above the county level have the authority to

take the following supervision and inspection measures:

(—) BORWG & AR R TR

(€8] To require the unit under inspection to provide relevant information;
() BORWS & PALAIAAT A 25 BRI E 1A SR 15 DA H B s

2 To require the unit under inspection to provide information related to implementation

of this Regulation;
(=) HEANBR A BAL A=, &8 AP T A FEGIE

3 To enter the production, operation, and storage facilities of the unit under inspection

for inspection and collection of evidence;
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4 To require the unit under inspection to stop violations of this Regulation and perform

its legal obligations;
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(5) To seize and seal the illegally produced, sold, used, imported, or exported ODSs and
HFCs and their production equipment, facilities, raw materials, and products, in light

of the possibility that evidence is lost, hidden, or illegally transported.
PATE AN 2T LA, WS G, ROGLETURL, A SRS .

The unit under inspection shall report the real situation and provide the necessary information.

It shall be cooperative, instead of refusing or hindering the inspection.
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Article 30 [Obligations of Law Enforcement Personnel] The personnel of the departments
in charge of ecology and environment and other relevant departments at and above the county

level are obligated to maintain the confidentiality of business secrets they learn during

supervision and inspection.
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Article 31 [Reporting of Violations] The departments in charge of ecology and environment
at and above the county level shall, level by level, report violations of this Regulation that are

identified during supervision and inspection and corresponding handling measures to the

ministry in charge of ecology and environment under the State Council.
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Other relevant departments of the local people’s governments at and above the county level
shall, level by level, report to the relevant agencies under the State Council on violations of this
Regulation that are identified during supervision and inspection and corresponding handling

measures, as well as send [such information] to the departments in charge of ecology and

environment at the same government levels. The relevant agencies under the State Council shall
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send [such information] to the ministry in charge of ecology and environment under the State

Council in a timely manner.

BLE HRRAE
Chapter V Legal Liabilities
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Article 32 [Legal Liabilities of Supervisory Departments and Their Personnel] When the
departments with supervisory authorities on ODSs and HFCs and their personnel commit one
of the following acts, the officials directly in charge and other personnel directly responsible
shall be punished according to the relevant laws and regulations; if the officials directly in

charge and other personnel directly responsible are convicted of a crime, they shall be sentenced

to criminal liabilities, according to the relevant laws and regulations:

() HRAFBIE, %A TEAE R EZ W 5N E B A I E AP T e

(D) Issuance of quota permits for ODSs and HFCs in violation of this Regulation;
(=) BRAFZGIIE, #%KIHFEREZY PN SR D e 3k D vF
CIRT:AP
2 Issuance of the review and approval form for the import and/or export of the ODSs and

HFCs and/or the ODS and HFC import and/or export license in violation of this

Regulation;
(=) PRI AR AT AL AL 5

3) Failure to investigate and handle identified violations of this Regulation according to

laws and regulations;

(M0 £ EHFE R AR Y S e A= A 3l DT BOF e, A
LSAT B A AR T, WA WO NI e AR 2 5

(@) Solicitation and/or acceptance of money or goods from others or obtaining other
benefits during the process of handling administrative licenses for the production,
consumption, import and/or export, etc., of ODSs and HFCs, and during the process of

carrying out supervision and inspection;
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(5) Other actions involving favoritism and committing irregularities, abuse of power, and
neglect of duty.
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Article 33 [Legal Liabilities of Production Units without Quota Permits] For those who
illegally produce ODSs and HFCs for controlled usages that are already phased out, the market
regulation department of the local people’s government at and above the county level shall
order the cessation of the illegal action, dismantling, and destruction of the equipment and
facilities that were used for the illegal production of ODSs and HFCs, and harmless disposal of
the ODSs and HFCs involved. [The market regulation department of the local people’s
government at and above the county level shall] confiscate the illegal gains and impose a fine
between 5,000,000 and 10,000,000 yuan. In a case where a unit refuses to carry out the harmless
disposal as required, the market regulation department of the local people’s government shall
arrange the disposal, and the cost [of the disposal] shall be borne by the unit that was ordered

to conduct such harmless disposal.
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For those who produce ODSs and HFCs without quota permits, the local department in charge
of ecology and environment at and above the county level shall order the cessation of the illegal
action, dismantling, and destruction of the equipment and facilities that were used for the illegal
production of ODSs and HFCs, and harmless disposal of the ODSs and HFCs involved. [The
department in charge of ecology and environment at and above the county level shall]

confiscate the illegal gains and impose a fine between 5,000,000 and 10,000,000 yuan. In a case
where a unit refuses to carry out the harmless disposal as required, the department in charge of

24 —
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ecology and environment at the local people’s government shall arrange the disposal, and the
cost [of the disposal] shall be borne by the unit that was ordered to conduct such harmless

disposal.
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Article 34 [Legal Liabilities of Production Units in Violation of the Content of the Quota
Permit] For production units that produce more ODSs and HFCs than the amounts for
controlled uses, or produce and sell ODSs and HFCs beyond the uses as indicated in the quota
permit, the local government department in charge of ecology and environment at and above
the county level shall order the cessation of the illegal action and impose a fine between 100,000
and 500,000 yuan. In the case of severe violations, [the department in charge of ecology and
environment at and above the county level shall] report to ministry in charge of ecology and
environment under the State Council for [penalties involving] quota reduction or cancellation

of the quota permit.
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Article 35 [Legal Liabilities of Consumption Units without Quota Permit] For users that
are required to apply for quota permits according to the provisions of this Regulation but
[nonetheless] used ODSs and HFCs without quota permits, the local department in charge of
ecology and environment at and above the county level shall order the cessation of the illegal
action, confiscate the illegal gains, and impose a fine between 100,000 and 500,000 yuan. In
the case of continuing severe violations, the local department in charge of ecology and
environment at and above the county level shall order the dismantling and destruction of the
equipment and facilities that were used for the illegal consumption of ODSs and HFCs, and

harmless disposal of the ODSs and HFCs involved. In a case where a unit refuses to carry out
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the harmless disposal as required, the department in charge of ecology and environment at the
local people’s government shall arrange the disposal, and the cost [of the disposal] shall be

borne by the unit that was ordered to conduct such harmless disposal.

VA SR 1 P IR AR R AR Y A SR BRAL I, TR B DL B AR
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For those who illegally use ODSs and HFCs for controlled uses that are already phased out, the
local department in charge of ecology and environment at and above the county level shall order
the cessation of the illegal action, and harmless disposal of the ODSs and HFCs involved. [The
department in charge of ecology and environment at and above the county level shall]
confiscate the illegal gains and impose a fine between 100,000 and 1,000,000 yuan. In the case
of continuing severe violations, the local department in charge of ecology and environment at
and above the county level shall order the dismantling and destruction of the equipment and
facilities that were used for the illegal consumption of ODSs and HFCs. In a case where a unit
refuses to carry out the harmless disposal as required, the department in charge of ecology and
environment at the local people’s government shall arrange the disposal, and the cost [of the

disposal] shall be borne by the unit that was ordered to conduct such harmless disposal.
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Article 36 [Legal Liabilities of Consumption Units in Violation of the Content of Quota
Permit] For users that are subject to quota permit requirements but used ODSs and HFCs
beyond the usages and amounts as indicated in the quota permit, the local department in charge
of ecology and environment at and above the county level shall order the cessation of the illegal
action and impose a fine between 100,000 and 500,000 yuan. In the case of severe violations,
[the department in charge of ecology and environment at and above the county level shall]
report to the ministry in charge of ecology and environment under the State Council for quota

reduction or cancellation of the quota permit.
F=TEF BREZIREBRERTE] 4B B R AZBIE, G NTAZ—
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Article 37 [Legal Liabilities for Violation of Automatic Monitoring] For production units
that violate the provisions of this Regulation and commit one of the following acts, the local
department in charge of ecology and environment at and above the county level shall require
rectification and impose a fine between 20,000 and 200,000 yuan. In a case where the unit

refuses to rectify, [the department in charge of ecology and environment at and above the

county level shall] order the cessation of production and rectification:

() RIZHNE LHe. BATIHFE R EZ V) oA B A i 0] H 30 4% 1504 1R B AR
R 5SS FE TR I G, FEORIE I & IR R I8 1T 1

(1) Failure to install and operate automatic monitoring devices to monitor the flow of ODSs
and HFCs as required, or failure to connect [the monitoring devices] to the monitoring

platform of the department in charge of ecology and environment and to ensure the

normal operation of the monitoring devices as required,;
(=) R MBEEE AR, SR MR A EZY AN SRR B 2 3% 1

2 Embezzling, damaging, or moving or modifying without authorization the automatic

monitoring devices of ODSs and HFCs;
(=) RILAZHBIRNE PR A7 SR 10 W i 10 = 1) 5
3 Failure to keep original monitoring records in accordance with this Regulation;
(M B, Dhid B sh 8 1 .
(@) Tampering with or counterfeiting data from automatic monitoring.
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Article 38 [Legal Liabilities for Violation of Record Filing for Consumption] For users that
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are required to file records but failed to file or failed to file as required, the department in charge
of ecology and environment at and above the county level shall require corrections. In cases
where the unit refuses to rectify, [the department in charge of ecology and environment above
the country level shall] impose a fine between 20,000 and 100,000 yuan. For users that use
ODSs and HFCs as raw materials for controlled uses, the local department in charge of ecology
and environment at and above the county level shall order the cessation of the illegal action,
confiscate the illegal gains, and impose a fine between 100,000 and 500,000 yuan. In the case
of continuing severe violations, the local department in charge of ecology and environment at
and above the county level shall order the dismantling and destruction of the equipment and
facilities that were used for the illegal consumption of ODSs and HFCs, and harmless disposal
of the ODSs and HFCs involved. In a case where a unit refuses to carry out the harmless
disposal as required, the department in charge of ecology and environment at the local people’s
government shall arrange the disposal, and the cost [of the disposal] shall be borne by the unit

that was ordered to conduct such harmless disposal.
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Article 39 [Legal Liabilities for Violation of Sales Obligations] For seller units that are
required to file records but failed to file or failed to file as required, the department in charge
of ecology and environment at and above the county level shall require rectification. In a case

where a unit refuses to rectify, [the department in charge of ecology and environment at and

above the county level shall] impose a fine between 20,000 and 100,000 yuan.
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For seller units that illegally sell ODSs and HFCs for controlled usages that are already phased
out, the market regulation department of the people’s government at and above the county level
shall confiscate their illegal gains, revoke their business licenses, impose a fine between 50,000
and 500,000 yuan, and order the harmless disposal of the ODSs and HFCs involved. In a case
where a unit refuses to carry out the harmless disposal as required, the market regulation

department of the local people’s government shall arrange the disposal, and the cost [of the

disposal] shall be borne by the unit that was ordered to conduct such harmless disposal.
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For seller units that sell ODSs and HFCs for raw material usages to units that use the ODSs and
HFCs for controlled uses, the department in charge of ecology and environment at and above
the county level shall confiscate their illegal gains, impose a fine between 50,000 and 500,000

yuan, and transfer [the case] over to the market regulation department to revoke their business

licenses in accordance with the relevant laws and regulations.
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Article 40 [Legal Liabilities for Violation of Record Filing for Maintenance] For units that
are required to file records for conducting maintenance business activities, but failed to file or
failed to file as required, the local department in charge of ecology and environment at and
above the county level shall require rectification. In a case where a unit refuses to rectify, [the

local department in charge of ecology and environment at and above the county level shall]
impose a fine of 10,000 yuan and under.
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Article 41 [Legal Liabilities for Violation of Record Filing for Recycling, Reuse and
Destruction] For units that are required to file records for conducting specialized business
activities involving recycling, reuse, destruction, etc., of ODSs and HFCs, but failed to file or
failed to file as required, the local department in charge of ecology and environment at and
above the county level shall require rectification. In a case where a unit refuses to rectify, [the

local department in charge of ecology and environment at and above the county level shall]

impose a fine between 10,000 and 50,000 yuan.

B+ % UERZ 5 REIFIERITE] HFE R A= YR A SR SR S 1
P B MER L 4EME. [RISORT AR R T SLARE TR AN S A SR BRI RE 1) LA A 6 B
W S TH A SRR W AR S A S R S, P L DL ARSI
13T ST L, BHEERTE, JRak 2 7370bA B 50 370 A Rk SRS AC
BV ATIE R AL, 41 B 55 e AR AP A8 0 1 A O L e A e



Chinese Original with English Translation for Reference Purposes Only
Prepared by Institute for Governance & Sustainable Development 2020

Article 42 [Legal Liabilities for Violation of Trade Restrictions] Where units that are
engaged in the production, sale, consumption, maintenance, recycling, and reuse of ODSs,
HFCs, and their blends sell or purchase ODSs, HFCs, and their blends to or from units that do
not comply with the provisions of this Regulation, the local department in charge of ecology
and environment at and above the county level shall require for rectification by both parties in
the transaction, confiscate their illegal gains, and impose a fine between 20,000 and 500,000
yuan. For units with quota permits, [the local department in charge of ecology and environment
at and above the county level shall] report to the ministry in charge of ecology and environment

under the State Council for quota reduction.

B+ =% [ERBHMTFLAE XFRERITE] A7 AL A E X R
77 T M6 5L 802 0 ot A S SRR AR ) AT B U AR BTG B A Ak A £ R B R HE TR
HT BT E I B 2% DA _E ARSI A EE ) 5 2E, &b 50 /376 PA L 100 J3 75 BL R HI K.
185 977 B HA AR IEEAT AN, e B DL BRI R 5T R
A PR FE S ARV R AR AL I % I

Article 43 [Legal Liabilities for Violation of Emission Reduction and Harmless Disposal
Obligations] For production units that dump and directly discharge by-produced ODSs and
HFCs, instead of using them as resources or conducting harmless disposal in accordance with
this Regulation, the local department in charge of ecology and environment at and above the
county level shall require rectification and impose a fine between 500,000 and 1,000,000 yuan.
In the case of continuing severe violations, the local department in charge of ecology and
environment at and above the county level shall order the dismantling and destruction of the

equipment and facilities that are used for the production of ODSs and HFCs.
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Article 44 [Legal Liabilities of Recycling, Reuse and Destruction Units for Violation of
Harmless Disposal] Where units that are engaged in ODS or HFC recycling, reuse, or
destruction business activities, etc., directly discharge ODSs and HFCs into the atmosphere
without taking harmless disposal measures as required, the local department in charge of

ecology and environment at and above the county level shall require rectification and impose a
fine between 100,000 and 500,000 yuan.
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Article 45 [Legal Liabilities for Violation of the Obligations of Record Keeping] Where
units that are engaged in ODS and HFC production, sale, consumption, import, export,
maintenance, recycling, reuse and destruction business activities, etc., commit one of the
following acts, the local department in charge of ecology and environment at and above the
county level shall require rectification and may impose a fine of 10,000 yuan and under. In a
case where a unit refuses to rectify, [the local department in charge of ecology and environment

at and above the county level shall] impose a fine between 10,000 and 50,000 yuan:
() RAZMEHNE e BARAT A KA LB IH B JF IR TR 5

Q) Failure to keep complete original records on the production business activities as

required;
() ARAEIN R ECE TRtk . WA 28 1. 8 I B0s BRI,

(2 Failure to submit data on time, or counterfeiting or concealing data submitted on

business activities;
(=) RIEIRIEER TN AR ZR AL EL R TR .

3 Failure to provide necessary information as requested by the supervision and inspection

personnel.
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Article 46 [Legal Liabilities for Refusal, Obstruction, and Fraud during Supervision and
Inspection] For those who refuse or obstruct supervision and inspection by the department in
charge of ecology and environment or by other relevant departments, or for those who commit

fraud during supervision and inspection, the supervision and inspection department shall

require rectification and impose a fine between 20,000 and 200,000 yuan.
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Article 47 [Legal Liabilities for Violation of the Effectiveness of the Import and/or export

License and Relevant Obligations] For units that import and/or export ODSs and HFCs
without an import and/or export license, the custom [authorities] shall impose punishment in
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accordance with the relevant laws and administrative regulations.
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Where a unit imports and/or exports ODSs and HFCs beyond the provisions of the import
and/or export license, the custom [authorities] shall impose punishment in accordance with the
relevant laws and administrative regulations. The national agency in charge of the
administration of the import and export of ODSs and HFCs shall reduce [the unit’s] quota and

suspend the acceptance of its review and approval form for import and/or export for a period

of 1 month to 1 year.
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Article 48 [Legal Liabilities of Import and/or export Units that Obtain and Use Quotas
and Documents by Improper Means] For import and/or export units that obtain annual quotas,
the review and approval form for import and/or export, and/or the ODS and HFC import and/or
export license by improper means including fraud and bribery, etc., the national agency in
charge of the administration of import and export of ODSs and HFCs shall cancel their review
and approval form for import and/or export; the commercial department shall revoke their
import and/or export licenses; and the national agency in charge of the administration of import
and export of ODSs and HFCs shall also reduce the quotas, suspend the acceptance of the
review and approval form for import and/or export for a period of 1 month to 1 year, or stop
the acceptance of their review and approval form for import and/or export for a period of 3

years, depending on the severity of action.
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Where an import and/or export unit submits false and/or incomplete data and/or documents, the

national agency in charge of the administration of import and export of ODSs and HFCs shall,
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in addition to imposing punishment as provided in the previous paragraph, send along the
information on the illegal action to the department in charge of ecology and environment at and
above the county level in the region where the import and/or export unit is located. The
department in charge of ecology and environment at and above the county level in the region
where the import and/or export unit is located shall require rectification and impose a fine
between 20,000 and 100,000 yuan.
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Article 49 [Criminal Liabilities] Where those who violate this Regulation are convicted of a

crime, they shall be subject to criminal liabilities, according to the relevant laws and regulations.

BNE e )
Chapter VI Supplementary Provisions
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Article 50 [Effective Date] This Regulation shall enter into effect on



